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K A P I T O L A  » T R N ¡ C T ¡

Psmithovo novÈ zamÏstn·nÌ

Zlat· z·¯e n·dhernÈho letnÌho jitra zalÈvala z·mek Blan-
dings a jeho okolÌ. Na obloze ani mr·Ëku, slunce se vesele
sm·lo na vöechny r˘ûe stolistÈ i malÈ r˘ûiËky, maceöky, ka-
rafi·ty, ibiöky, orlÌËky, straËky, lomikameny a canterburskÈ
zvonky, jimiû se z·meck· zahrada pln˝m pr·vem pyönila.
MladÌci v bÌlÈm flanelu a dÏvËata v chladivÈm kepru dleli ve
stinn˝ch z·koutÌch a z tenisov˝ch kurt˘ zaznÌval radostn˝
hlahol. BrouËkovÈ, mot˝lci a zpÏvnÈ ptactvo se zab˝vali ob-
vyklou ËinnostÌ podle z·kon˘ p¯Ìrody, ne˙navnÏ a zanÌcenÏ.
Jin˝mi slovy, kdokoli by se na to podÌval nezaujat˝m okem,
musel by prohl·sit, ûe zemsk˝ r·j to napohled.

Avöak ani v r·ji se neobejdou beze stÌn˘. BrouËkovÈ, mo-
t˝lci a ptactvo byli vpravdÏ öùastnÌ, i ti mladÌci a dÏvËata ve
stinn˝ch z·koutÌch, a takÈ hr·Ëi tenisu. Eva se proch·zela
po terase, pln· öùastn˝ch myölenek, a öùasten byl Freddie
v ku¯·ckÈm salonku, potÈ co mu Psmith v Ëasn˝ch rannÌch
hodin·ch sdÏlil, ûe tisÌc liber ho nemine. äùastn˝ pan Keeble
psal dopis nevlastnÌ dce¯i Phyllis, aby jÌ ozn·mil, ûe koupÏ
farmy v Lincolnshiru bude uû vbrzku uskuteËniteln·. Do-
konce i vrchnÌ zahradnÌk Angus McAllister byl öùasten, jak
jen je to u Skota moûnÈ. Avöak lord Emsworth hledÏl z okna
knihovny na svÏt s pocitem podr·ûdÏnÈ nespokojenosti, jak˝
by se vÌc hodil k zimnÌ metelici neû k pohodÏ nejkr·snÏjöÌho
Ëervence, jak˝ byl v Anglii zaznamen·n za poslednÌch deset
let.

Naposled jsme se s jeho lordstvem setkali v tak nespoko-
jenÈm stavu, kdyû postr·dal svÈ br˝le. TeÔ mu sedÏly na
nose a jeho vidÏnÌ nemÏlo chybu. Neöùastn˝ byl jen proto, ûe
ho p¯ed nÏkolika minutami zaskoËila v knihovnÏ sestra
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Constance a trpce mu vyËetla jeho rozhodnutÌ zapudit ne-
postradatelnÈho Ruperta Baxtera, nejdokonalejöÌho osobnÌ-
ho tajemnÌka na svÏtÏ. Lord Emsworth se dÌval z okna, aby
se vyhnul jejÌmu trestajÌcÌmu pohledu. Ale i pohled z okna
ho deprimoval, neboù slunko, pt·ËkovÈ, vËelky, mot˝lci a mi-
lovanÈ kvÏtiny, to vöe ho l·kalo ven, aby se jimi kochal, jen-
ûe on si to prostÏ netroufal.

ÑZeöÌlel jsi?ì pokraËovala lady Constance ve v˝Ëitk·ch, t˝-
miû slovy, jak˝mi p¯ed chvÌlÌ zaËala.

ÑBaxter zeöÌlel,ì namÌtl lord Emsworth. I on se vr·til
k p˘vodnÌmu od˘vodnÏnÌ svÈho rozhodnutÌ.

ÑTo je ˙plnÏ absurdnÌ, co dÏl·ö!ì
ÑH·zel na mne kvÏtin·Ëe!ì
ÑUû p¯estaÚ o tÏch kvÏtin·ËÌch. Pan Baxter mi to vysvÏt-

lil a i ty s·m musÌö p¯ece nahlÈdnout, ûe jeho poËÌn·nÌ bylo
naprosto p¯ÌËetnÈ.ì

ÑTen chlap mi jde na nervy,ì lord Emsworth se uch˝lil do
poslednÌho obrannÈho postavenÌ, kde nad nÌm lady Cons-
tance nemÏla û·dnou moc.

Zavl·dlo mlËenÌ, naprosto stejnÈ, jako ono, jeû zavl·dlo
chvÌli p¯edtÌm, po stejnÈ v˝mÏnÏ n·zor˘.

ÑBez nÏho budeö naprosto bezradn ,̋ì varovala ho lady
Constance.

ÑAni dost m·lo,ì vzpouzel se lord Emsworth.
ÑSpolehni se, ûe budeö. Kde seûeneö jinÈho tajemnÌka,

kter˝ by se ti o vöechno postaral? Jsi jako malÈ dÏcko! To ne-
chci vidÏt, co teÔ nastane!ì

Lord Emsworth se nenam·hal odpovÏdÏt a jen se d·l ne-
teËnÏ dÌval z okna.

ÑChaos!ì bÏdovala lady Constance.
Jeho lordstvo se k tomu nevyj·d¯ilo, ale do jeho bled˝ch

oËÌ vstoupil paprsek radosti a nadÏje. Od gar·ûÌ p¯edjel
automobil obtÏûkan˝ zavazadly a zastavil p¯ed hlavnÌm
vchodem. SouËasnÏ do knihovny vstoupil Baxter; vÏzel
v cestovnÌm odÏvu.

ÑP¯ich·zÌm se rozlouËit, milostiv· panÌ,ì pravil Baxter
chladnÏ a ob¯adnÏ; svÈho b˝valÈho zamÏstnavatele odbyl
struËn˝m k·rav˝m pohledem. ÑV˘z uû Ëek· p¯ed vchodem,
aby mne odvezl na n·draûÌ.ì
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ÑAch, pane Baxtere,ì ¯ekla lady Constance neöùastnÏ
a ot¯esenÏ, jakkoli byla ûenou silnÈ povahy, Ñach, pane Bax-
tere!ì

ÑPorouËÌm se, milostiv· panÌ!ì stiskl jÌ ruku a jeötÏ napo-
sled p¯ÌsnÏ zamÏ¯il svÈ br˝le k m·toûnÈ postavÏ u okna.
ÑSbohem, pane!ì

ÑEch? Co to? Ach ano, jistÏ, drah˝ p¯Ì ñ tedy chci ¯Ìct, sbo-
hem a p¯eju v·m öùastnou cestu!ì

ÑDÏkuji,ì ¯ekl Baxter.
ÑAle, pane Baxtere,ì zana¯Ìkala lady Constance.
ÑPane hrabÏ,ì ledovÏ pravil b˝val˝ tajemnÌk, Ñnejsem jiû

vaöÌm zamÏstnancemÖì
ÑPane Baxtere,ì bÏdovala zoufal· lady, Ñp¯ece bychom si

to jeötÏ mohli v klidu vysvÏtlit, lord Emsworth se un·hlil Ö
je to neöùastnÈ nedorozumÏnÌÖì

Lord Emsworth se vzepjal.
ÑTak moment,ì za¯iËel, stejn˝m zp˘sobem, jako kdyû pan

Cootes ¯Ìkal svoje ÑHej!ì
ÑOb·v·m se, ûe je to jiû nemoûnÈ,ì ¯ekl Baxter k jeho

nesmÌrnÈ ˙levÏ. ÑJiû jsem uËinil kroky ku svÈmu dalöÌmu
existenËnÌmu zajiötÏnÌ a nelze to jiû zmÏnit. Od samÈho za-
Ë·tku mÈho pobytu ve sluûb·ch lorda Emswortha se m˘j
b˝val˝ zamÏstnavatel, pan Jevons, americk˝ pr˘myslnÌk,
snaûil zÌskat mne zpÏt. Ve svÈ pom˝lenÈ snaze zachovat loa-
jalitu jsem jeho nabÌdky odmÌtal, avöak nynÌ jsem mu tele-
grafoval a ozn·mil mu, ûe jsem mu k dispozici a mohu na-
stoupit okamûitÏ. Tento slib nemohu vzÌti jiû zpÏt.ì

ÑToù se rozumÌ, ovöem, ovöem, to v·s v˘bec nem˘ûe ani ve
snu napadnout, drah˝ p¯Ìteli! Ne, ne, stokr·t ne!ì horlivÏ
p¯itakal lord Emsworth a obÏma jeho posluchaË˘m se zd·-
lo, ûe to nevkusnÏ p¯eh·nÌ.

Baxter se jen jeötÏ vÌc najeûil, ale lady Constance se roz-
hodla, ûe uû to dÈle nem˘ûe sn·öet. JeötÏ jednou podala
Baxterovi ruku a se znechucen˝m pohledem na zpozdilÈho
bratra opustila mÌstnost.

NÏkolik vte¯in setrvali v mlËenÌ; lordu Emsworthovi byla
ta prodleva velmi trapn·. ZadÌval se proto zase z okna na
svÈ milovanÈ r˘ûe, maceöky, ibiöky, orlÌËky a straËky, lomi-
kameny a zvonky, a pak si najednou uvÏdomil, ûe sestra se
vzd·lila a je neökodn·, a on ûe uû teÔ m˘ûe vyhovÏt svÈmu
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nutk·nÌ opustit zatuchlou knihovnu a vyrazit do nejn·dher-
nÏjöÌho jitra, kterÈ bylo stvo¯eno k potÏöe srdce. ZachvÏl se
radostn˝m oËek·v·nÌm, celou bytostÌ se oddal tÈ vyhlÌdce,
a uû se zaËal pohybovat ke dve¯Ìm.

ÑPane hrabÏ!ì
Jeho lordstvo strnulo. MÏlo totiû jednokolejnou mysl, ne-

schopnou zab˝vat se nÏkolika p¯edmÏty souËasnÏ, a proto
mu pomyölenÌ na rozkvetlou zahradu vypudilo z povÏdomÌ
fakt, ûe Baxter je dosud mezi p¯Ìtomn˝mi. NevlÌdnÏ na nÏho
pohlÈdl.

ÑNu copak, jeötÏ m·te nÏcoÖì
ÑR·d bych v·m nÏco ve struËnosti sdÏlil.ì
ÑM·m teÔ nalÈhavÈ jedn·nÌ s McAllisteremÖì
ÑNezdrûÌm v·s dlouho, pane. Nejsem jiû vaöÌm zamÏst-

nancem, avöak pokl·d·m za svou povinnost, d¯Ìve neû odej-
duÖì

ÑNe, ne, mil˝ p¯Ìteli! Netrapte se s tÌm, Constance mi to
vysvÏtlila. Chcete jistÏ hovo¯it o tÏch kvÏtin·ËÌch. Neomlou-
vejte se, j· ch·pu, ûe jste mÏl znamenit˝ d˘vod, i kdyû mÏ to
zpoË·tku trochu roztrpËilo, to se p¯izn·m, ale teÔ uû je to
vöechno za n·mi a m˘ûeme na to zapomenout.ì

Baxter netrpÏlivÏ zaryl podpatek do koberce.
ÑNikterak jsem nemÏl v ˙myslu mluvit,ì namÌtl, Ño tÈto

z·leûitosti. ChtÏl jsem v·s pouzeÖì
ÑAno, ano, samoz¯ejmÏ.ì
Do knihovny zav·l svÏûÌ v·nek a lord Emsworth nepokoj-

nÏ zaËenichal, vs·l letnÌ v˘nÏ a opÏt se pohnul ke dve¯Ìm.
ÑSnad nÏkdy jindy tedy? Samoz¯ejmÏ, samoz¯ejmÏ, to bude
naprosto v˝teËnÈ a kapit·lnÌ, kapit·lnÌÖì

Baxter vydal zvuk, nÏco mezi za˙pÏnÌm a odfrknutÌm,
kter˝ znÏl tak neobvykle, ûe se lord Emsworth opravdu po-
lekal. Stanul u dve¯Ì, s rukou na klice.

ÑOpravdu,ì ¯ekl Baxter, Ñnebudu v·s zdrûovat. P¯edpo-
kl·d·m vöak, ûe mi pop¯ejete sluchu, ¯eknu-li v·m, ûe si pod
svou st¯echou chov·te zloËinceÖì

Lord Emsworth se nedal snadno zastavit, byl-li pr·vÏ na
cestÏ ke konferenci s Angusem McAllisterem, avöak pomocÌ
tÈto pozn·mky se to zda¯ilo. Pustil kliku a vr·til se na dva
kroky do knihovny.

ÑJakûe, chov·m zloËince?ì
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ÑAno!ì PodÌval se na hodinky. ÑUû budu muset jÌt nebo mi
ujede vlak. Jen v·m chci ¯Ìct, ûe tak zvan˝ Ralston McTodd
nenÌ ani trochu Ralston McTodd.ì

ÑNenÌ Ralston McTodd?ì bezradnÏ opakovalo jeho lord-
stvo, neboù v tom shledalo znepokojiv˝ protimluv. ÑVûdyù mi
s·m ¯ekl, p¯esnÏ si to pamatuji, ¯ekl, ûe je Ralston McTodd!ì

ÑJe to podvodnÌk. A nepochybuji, ûe vyöet¯ov·nÌ by uk·-
zalo, ûe je pachatelem kr·deûe n·hrdelnÌku lady Constance.
On a jeho spoleËnÌci.ì

ÑAle, drah˝ p¯ÌteliÖì
Baxter uû pospÌchal ze dve¯Ì.
ÑNemusÌte se spolÈhat jen na moje slova. ProstÏ ho poû·-

dejte, aby se podepsal a pak si srovnejte podpis s tÌm na do-
pise, kter˝m p¯ijal pozv·nÌ na z·mek. M·te jej tamhle
v psacÌm stole v z·suvce.ì

Lord Emsworth si narovnal br˝le a zahledÏl se na psacÌ
st˘l, jako by Ëekal, ûe z nÏho dotyËn˝ dopis vyskoËÌ jako
z kouzelnÌkova cylindru.

ÑCo uËinÌte, je na v·s. J· nejsem vaöÌm zamÏstnancem
a je mi to zcela lhostejnÈ. Jenom jsem myslel, ûe by v·s pra-
v˝ stav vÏcÌ mohl zajÌmat,ì pravil Baxter.

ÑAle ovöem, ano, ano, ano!ì pok¯ikoval lord Emsworth
a tv·¯il se zmatenÏ. Ñ” ano, ano, ano! Ano, zajÌm·!ì

ÑTak sbohem!ì
ÑAle, Baxtere!ì VybÏhl za nÌm na chodbu, ale Baxter mÏl

n·skok a uû mu mizel v z·krutu schodiötÏ.
ÑDrah˝ p¯Ìteli,ì volal lord Emsworth ûalostnÏ a nakl·nÏl

se p¯es z·bradlÌ.
Zaslechl jen zvuk startujÌcÌho motoru a odjezd auta, zvu-

ky, nad nÏû koneËnÏjöÌch ËlovÏk nezn·. VelkÈ vstupnÌ dve¯e
se zabouchly sice tlumenÏ, ale se stejnÏ definitivnÌ platnos-
tÌ. Byl to charakteristick˝ zvuk dve¯Ì p¯ibouchnut˝ch slou-
ûÌcÌm, jenû od odjÌûdÏjÌcÌho hosta neobdrûel, co pr·vem oËe-
k·val. Lord Emsworth se vr·til do knihovny, aby se s·m,
bez pomoci pot˝kal s tÌmto nov˝m problÈmem.

Baxterovo sdÏlenÌ ho rozruöilo. Jednak nemÏl zloËince
a podvodnÌky r·d vöeobecnÏ, a za druhÈ mu vadilo, ûe jest-
liûe uû musÌ b˝t na z·mku Blandings nÏjak˝ podvodnÌk,
proË to m· b˝t pr·vÏ ten, v nÏmû naöel sp¯ÌznÏnou duöi a se
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kter˝m nav·zal up¯ÌmnÏ p¯·telsk˝ vztah, i kdyû jejich zn·-
most byla tak velice kr·tk·. MÏl Psmitha r·d, protoûe
Psmith byl jako balz·m na duöi. Kdyby si mÏl vybrat jedno-
ho z Ëlen˘ a hostÌ svÈ dom·cnosti do funkce zloËinnÈho pod-
vodnÌka, Psmith by ho napadl aû ze vöech poslednÌ.

P¯istoupil opÏt k oknu a vyhlÈdl. Slunce po¯·d svÌtilo na
jeho r˘ûe a ibiöky, orlÌËky a straËky, vöechny byly p¯Ìtomny,
ale uû ho nÏjak p¯estaly tÏöit. NeöùastnÏ p¯emÌtal, co teÔ
udÏl·. Co se obvykle dÏl·v· proti zloËinc˘m a podvodnÌ-
k˘m? NejspÌö je ËlovÏk d· zatknout, domnÌval se. Ale zatk-
nout Psmithe, to se mu nechtÏlo, to by byla zatracenÏ nep¯Ì-
jemn· a nevkusn· situace.

Takto zachmu¯enÏ dumal, kdyû se mu za z·dy ozval hlas.
ÑDobrÈ jitro! Vöude hled·m sleËnu Hallidayovou, nevidÏl

jste ji? ¡, tamhle ji vidÌm, dole na terase.ì
Lord Emsworth zjistil Psmitha po svÈm boku; m·val

z okna na Evu a Eva mu m·vala zpÏt.
ÑDomnÌval jsem se,ì pokraËoval Psmith, Ñûe ji najdu v jejÌ

kom˘rce,ì uk·zal na dvÌ¯ka v ostÏnÌ, jimiû vstoupil do kni-
hovny, Ñale m˝lil jsem se. Jitro je tak n·dhernÈ, ûe pr·ci od-
loûila na neurËito. Tak se mi to lÌbÌ a jejÌ rozhodnutÌ nemo-
hu neû schv·lit.ì

Lord Emsworth ho nervÛznÏ pozoroval a jeho nepokoj
vzr˘stal, neboù na nÏm nenalÈzal nic z tÏch neklamn˝ch
zn·mek, podle nichû zkuöen˝ pozorovatel rozezn· typickÈho
podvodnÌka.

ÑA divÌm se, ûe v·s nalÈz·m tady uvnit ,̄ì pravil Psmith,
Ñkdyû m·me tak lÌbezn˝ den. »ekal bych, ûe budete tr·vit
Ëas mezi okrasn˝mi k¯ovisky, s·t v˘ni ibiöku Ëi nÏco na ten
zp˘sob.ì

Lord Emsworth se usebral k provedenÌ neodvratnÈho
˙kolu.

ÑEch, j·¯ku, mil˝ p¯·teli, tedy jaksi, abych tak ¯eklÖì za-
razil se. Psmith naÚ l·skyplnÏ hledÏl sv˝m monoklem a lor-
du Emsworthovi opravdu p¯iölo zatÏûko pokraËovat v odha-
lov·nÌ.

ÑAno, co jste mÏl p¯esnÏ na mysli?ì pom·hal mu Psmith.
Lord Emsworth vydal zvuk, kter˝ by se dal p¯irovnat

k zabzuËenÌ.
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ÑBaxter pr·vÏ odjel,ì ¯ekl poslÈze. Rozhodl se, ûe na to
p˘jde od lesa.

ÑVskutku?ì zdvo¯ile op·Ëil Psmith.
ÑAno. Je pryË.ì
ÑDefinitivnÏ?ì
ÑEhm ñ anoÖì
ÑN·dhera,ì ¯ekl Psmith, Ñn·dhera, n·dhera!ì
Lord Emsworth si pak sundal br˝le, pohoupal je na öÚ˘r-

ce a zase si je nasadil.
Ñÿekl mi, tedy jaksi mi sdÏlilÖ neû definitivnÏ odjel, uËi-

nil prazvl·ötnÌ sdÏlenÌ, velice takovou jakoÖ sdÏlenÌ nepÏk-
nÈ, o v·s!ì

Psmith v·ûnÏ p¯ik˝vl.
Ñ»ekal jsem nÏco takovÈho. NepochybnÏ v·m ¯ekl, ûe se

nejmenuji Ralston McTodd?ì
Lord pootev¯el ˙sta.
ÑEhm ñ ano.ì
ÑMÏl jsem v ˙myslu se o tom zmÌnit,ì ¯ekl Psmith a p¯ÌvÏ-

tivÏ se na lorda usm·l. ÑJe to pravda. Nejsem Ralston
McTodd.ì

ÑVy to p¯izn·v·te!ì
ÑJsem na to dokonce hrd˝!ì
Lord Emsworth se nap¯Ìmil. Snaûil se zaujmout postoj

p¯ÌsnÈ, trestajÌcÌ autority, jak˝ si osvojil pro styk se synem
Frederickem. Avöak jeho zrak se setkal s klidn˝m, vlÌdn˝m
Psmithov˝m pohledem a autorita se z nÏho vytratila.

ÑTak proË tady, ksakru, vystupujete pod jeho jmÈnem?ì
ot·zal se p¯Ìmo na tÏlo, jako prav˝ st·tnÌk. ÑTÌm chci ¯Ìct,ì
pravil, aby to bylo jeötÏ z¯etelnÏjöÌ, Ñnejste-li McTodd, proË
jste sem p¯ijel a ¯ekl n·m, ûe jste McTodd?ì

Psmith opÏt p¯ik˝vl.
ÑTo je v˝born· ot·zka. OËek·val jsem, ûe se tak zept·te.

NedÏkujte mi, ale hlavnÏ jsem to udÏlal proto, abych v·s do-
stal z trapnÈ situace.ì

ÑMne dostal z trapnÈ situace?ì
ÑP¯esnÏ tak. Toho dne, kdy jste pozval McTodda na obÏd

do klubu, jehoû jsme oba Ëleny, jsem se s neblah˝m b·snÌ-
kem seöel v ku¯·rnÏ. Chystal se pr·vÏ navûdy zmizet z va-
öeho ûivota, neboù ho popudil v·ö odskok do kvÏtin·¯stvÌ
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p¯es ulici, kdyû oËek·val, ûe mu budete dÏlat spoleËnost. Vy-
mÏnil jsem s nÌm dvÏ nebo t¯i slova, naËeû se opravdu beze
stopy vytratil, a vy jste tak z˘stal s·m, bez b·snÌka. Pak
jste se vr·til a j· jsem pohotovÏ vyplnil vzniklou mezeru,
neboù jsem tuöil, ûe n·vrat bez McTodda by pro v·s zname-
nal nepohodlnou komplikaci. Samoz¯ejmÏ, byl jsem jen ubo-
hou n·hraûkou, jen jakoby umÏlohmotn˝ model McTodda,
ale ¯ekl jsem si, lepöÌ nÏco neû nic. A tak jsem p¯ijel.ì

Lord Emsworth se mlËky snaûil str·vit tuto p¯ekvapivou
informaci, a pak ho napadla b·jeËn· myölenka.

ÑVy jste Ëlenem StarokonzervativnÌho klubu?ì
ÑZcela nepochybnÏ.ì
ÑPak ale,ì zvolalo jeho lordstvo vÌtÏzoslavnÏ, a tÌm zvol·-

nÌm vyslovilo snad nejvyööÌ uzn·nÌ onÈ baötÏ ˙ctyhodnosti,
jakÈho se jÌ kdy dostalo, Ñpak nem˘ûete b˝t zloËinec! Baxter
je hlup·k!ì

ÑTo je jist· vÏc!ì
ÑOn si Baxter myslÌ, ûe vy jste ukradl n·hrdelnÌk mÈ ses-

try.ì
ÑUjiöùuji v·s, ûe ten n·hrdelnÌk nem·m.ì
ÑOvöemûe ne, drah˝ p¯Ìteli, ovöemûe ne. Jen v·m ¯Ìk·m,

co si ten idiot vymyslel. Zaplaù p·nb˘h, ûe jsem se ho zba-
vil!ì TeÔ vöak p¯es jeho uvolnÏnou tv·¯ p¯ebÏhl mr·Ëek.
ÑBohuûel se zd·, ûe Connie m· pravdu v jednÈ vÏci.ì Zasmu-
öile se odmlËel.

ÑV Ëem?ì zeptal se Psmith.
ÑEch?ì
Ñÿekl jste, ûe lady Constance m· v Ëemsi pravdu.ì
ÑJo, ¯ekla, ûe bude velmi obtÌûnÈ nalÈzt jinÈho tajemnÌka

stejnÏ schopnÈho, jako byl Baxter.ì
Psmith si troufl povzbudivÏ poklepat hostitele po rameni.
ÑZde jste narazil na vÏc, o kterÈ jsem se s·m chystal

s v·mi promluvit p¯i nÏjakÈ vhodnÈ p¯Ìleûitosti. Kdybyste
totiû nepohrdl m˝mi sluûbami, jsem v·m k dispozici.ì

ÑCo to?ì
ÑJ· se totiû budu teÔ nÏkdy brzo ûenit,ì vysvÏtlil Psmith,

Ña tu je z·hodno, abych mÏl nÏjakÈ v˝dÏleËnÈ zamÏstn·nÌ,
kterÈ by mi zajistilo ûenatou existenci. Nap¯Ìklad, ûe bych
se stal vaöÌm tajemnÌkem.ì
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ÑVy chcete b˝t m˝m tajemnÌkem?ì
Ñ Odhadl jste smysl m˝ch pozn·mek naprosto p¯esnÏ.ì
ÑAle ûenat˝ tajemnÌk, to jsem jeötÏ nikdy nemÏl!ì
ÑMyslÌm, ûe zjistÌte, ûe usedl˝ ûen·Ë dÏl· daleko lepöÌho

tajemnÌka, neû nÏjak˝ zdivoËel˝ ml·denec, kter˝ se v noci
toul· a h·zÌ do oken kvÏtin·Ëe. Kdyby v·m to mÏlo ulehËit
rozhodov·nÌ, dovolte, abych dodal, ûe moje nast·vajÌcÌ nenÌ
û·dn· jin· neû sleËna Hallidayov·, pravdÏpodobnÏ nej-
schopnÏjöÌ po¯izovatelka katalog˘ soukrom˝ch knihoven ve
SpojenÈm kr·lovstvÌ.ì

ÑCoûe, sleËna Hallidayov·, tady ta tamhle na terase?ì
Ñé·dn· jin·,ì potvrdil Psmith a zam·val na ni z okna

a ona takÈ zdola zam·vala. ÑJin˝m slovem, tat·û.ì
ÑAle ta se mi velmi lÌbÌ,ì ¯ekl lord Emsworth, jako by to

byla n·mitka.
ÑZnamenitÏ!ì
ÑMoc mil· dÌvka.ì
Ñ⁄plnÏ s v·mi souhlasÌm.ì
ÑMyslÌte, ûe se budete moci o vöechno postarat jako ten

Baxter?ì
ÑJsem o tom p¯esvÏdËen.ì
ÑPak tedy, mil˝ p¯Ìteli, jak bych toÖ musÌm v·m tedaÖ

nu, proË ne? ProË ne?ì
ÑTotÈû si myslÌm i j·,ì ¯ekl Psmith. ÑVyj·d¯il jste moje po-

city s kromobyËejnou p¯esnostÌ.ì
ÑJo, a m·te nÏjakou zkuöenost?ì
ÑAbych pravdu ¯ekl, nem·m. Aû doned·vna jsem byl vÌce-

mÈnÏ pouh˝m bohat˝m povaleËem. Nikdy jsem se nelopotil,
ani nepachtil v potu tv·¯e, jen obËas jsem se zapotil v Cam-
bridgi, to je vöechno. Jmenuji se Psmith, na zaË·tku je ne-
hlasnÈ P, a doned·vna jsem ûil nedaleko odsud, blÌzko Much
Middlefoldu. T¯eba nezn·te moje jmÈno, ale asi jste slyöel
o sÌdle Psmithova rodu, kde jsem vyr˘stal ñ Corfby Hall.ì

Lord Emsworth si p¯ekvapenÏ strhl br˝le z nosu.
ÑCorfby Hall! Vy jste syn toho Smithe, co mu pat¯il Corfby

Hall? Prop·na, vûdyù j· jsem vaöeho otce dob¯e znal!ì
ÑOpravdu?ì
ÑJasnÏ, jenûe jsem ho nikdy nevidÏl.ì
ÑNevidÏl?ì
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ÑJo, ale kdyû jsem tenkr·t dostal prvnÌ cenu za r˘ûe na
kvÏtinovÈ v˝stavÏ v Shrewsbury, on byl jedniËka v tulip·-
nech.ì

ÑTakov· zkuöenost n·s opravdu ohromnÏ sbliûuje,ì pravil
Psmith.

ÑOpravdu, m˘j drah˝ chlapËe,ì j·sal lord Emsworth,
Ñchcete-li b˝t m˝m tajemnÌkem, nic lepöÌho jsem si ani ne-
mohl p¯·t! Nic, v˘bec nic! Vûdyù p¯ece, prop·naj·naÖì

ÑJsem v·m nesmÌrnÏ zav·z·n,ì ¯ekl Psmith. ÑA slibuji, ûe
se vynasnaûÌm, abych nezklamal. Co dok·zal pouh˝ Baxter,
nem˘ûe b˝t mimo sfÈru schopnostÌ shropshirskÈho Psmit-
ha. To si trouf·m a tak douf·mÖ Avöak teÔ, s vaöÌm dovo-
lenÌm, bych se r·d odebral dol˘ na terasu a sdÏlil tu radost-
nou novinu ûenuöce, smÌm-li ji tak uû naz˝vatÖì

*
Po öirokÈm schodiöti sebÏhl jeötÏ rychleji neû p¯ed Ëasem
Baxter, neboù kaûd· vte¯ina kr·snÈho dne, kterou nestr·vil
v EvinÏ spoleËnosti, byla zbyteËnÏ promarnÏn·. Cestou p¯es
halu si blaûenÏ prozpÏvoval a zastavil se jen u dve¯Ì ku¯·c-
kÈho salonku, kdyû se tam n·hle vyno¯il ctihodn˝ Freddie
Threepwood.

ÑJÈ, to je fajn, ûe v·s vidÌm,ì pravil Freddie, Ñzrovna jsem
v·s chtÏl zaËÌt hledat.ì

Hovo¯il srdeËnÏ, neboù okolnosti zp˘sobily, ûe na nemilou
epizodu v lesnÌm domku uû ˙plnÏ zapomnÏl a vöechno od-
pustil.

ÑPovÌdejte, kolego Threepwoode,ì pobÌdl ho, Ñale jestli
mohu poû·dat, hovo¯te struËnÏ, neboù m·m b˝t jinde, v ne-
odkladnÈ a d˘leûitÈ pracovnÌ z·leûitosti.ì

ÑPojÔte stranou,ì Freddie ho odt·hl do odlehlÈho kouta
haly a zaöeptal, Ñ je to v suchu, fajn a prima!ì

ÑZnamenitÏ! N·dhera! To r·d slyöÌm! A co je v suchu?ì
ot·zal se Psmith.

ÑTeÔ jsem mluvil se strejËkem Joem. Ty prachy, jak slÌbil,
tak to platÌ.ì

ÑBlahop¯eji.ì
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ÑTakûe teÔ mÏ vezmou do tÈ s·zkovÈ kancel·¯e a udÏl·m
balÌk. Pamatujete, jak jsem v·m ¯Ìkal o sleËnÏ HallidayovÈ?ì

ÑCo jste mi o nÌ ¯Ìkal?ì
ÑNo, ûe ji miluju a tak d·l.ì
ÑTo ano, vzpomÌn·m si.ì
ÑTakûe teÔ, ËistÏ mezi n·ma,ì ¯ekl Freddie, ÑvÌte, ona

v tom byla ta potÌû, ûe ona si myslela, ûe nem·m û·dn˝ p¯Ì-
jem, abych se mohl ûenit. P¯Ìmo to jako ne¯ekla, ale zn·te to
se ûensk˝mi, musÌte se jim jako vcÌtit do duöe, abyste vÏdÏl,
co a jak. Takûe teÔ uû je to v suchu a j· k nÌ m˘ûu rovnou
p¯ijÌt a ¯Ìct ,Tak co s tÌm teÔ?ë Jestli mi rozumÌte.ì

Psmith se nad tÌm zamyslel.
ÑRozumÌm, kolego Threepwoode,ì ¯ekl, Ñm· to vöak jeden

nedostatek.ì
ÑNedostatek? Jak˝ nedostatek?ì
ÑSleËna Hallidayov· se provd· za mne.ì
Freddie otev¯el ˙sta a jeho vykulenÈ oËi povylezly, jako

u krevety.
ÑCoûe!ì
Psmith ho soucitnÏ pohladil po rameni.
ÑI tÏm nejlepöÌm se takovÈ vÏci nÏkdy p¯ihodÌ, kolego

Threepwoode, berte ûivot tak, jak se na v·s ¯ÌtÌ. Jednou se
budete radovat, ûe jste tak dopadl. Projdete oËistcem l·sky
a p˘jdete vst¯Ìc zapadajÌcÌmu slunci, siln˝ a nezlomn˝Ö
TeÔ vöak mi promiÚte, m·m d˘leûitou sch˘zku a musÌm se
s v·mi rozlouËit. Kdybyste chtÏl jÌt na mÈ svatbÏ za ml·den-
ce, nic by mne nepotÏöilo vÌc. To v·m ¯Ìk·m naprosto ËestnÏ
a otev¯enÏ.ì

JeötÏ jednou ho poklepal po rameni a pak uû vyöel na te-
rasu za Evou.

(238)



O B S A H

1. TemnÈ ˙klady na z·mku Blandings  . . . . . . . . . . . . 5

2. Na scÈnu vstupuje Psmith . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

3. Eva si p˘jËuje deötnÌk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

4. Nep¯Ìjemnost v Klubu trubc˘  . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

5. Psmith hled· zamÏstn·nÌ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

6. Lord Emsworth obÏdv· s b·snÌkem . . . . . . . . . . . . . 59

7. Baxter tuöÌ nÏjakou nepravost  . . . . . . . . . . . . . . . . 82

8. DostavenÌËko na jeze¯e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

9. Jak si Psmith po¯Ìdil osobnÌho sluhu  . . . . . . . . . . . 123

10. Skand·lnÌ ud·losti bÏhem recitaËnÌho veËÌrku  . . . . 151

11. PovÏtöinÏ o kvÏtin·ËÌch  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 175

12. A jeötÏ jedna kapitola o kvÏtin·ËÌch  . . . . . . . . . . . . 197

13. Psmith dostal n·vötÏvu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206

14. Psmithovo novÈ zamÏstn·nÌ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 228



P.G.Wodehouse
Psmith to za¯ÌdÌ 

Z anglickÈho origin·lu Leave it to
Psmith (Random House 1975), p¯e-
loûil Ivan V·vra. Ilustrace Adolf
Born. Typografie VladimÌr Verner.
Vydalo nakladatelstvÌ Vyöehrad,
spol. s r. o., roku 2010 jako svou 952.
publikaci. Vyd·nÌ prvnÌ. AA 11.76.
Stran 240. OdpovÏdn· redaktorka
Marie V·lkov·. Vytiskla tisk·rna 

Finidr, s. r. o. 
DoporuËen· cena 238 KË

NakladatelstvÌ Vyöehrad, spol. s r. o.
Praha 3, VÌta NejedlÈho 15
e-mail: info@ivysehrad.cz

www.ivysehrad.cz

ISBN 978-80-7429-052-7


